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Abstract:

Arabic language has some effects for governing Islamic knowledge, furthermore the first

source Islamic knowledge is al-Qur’an and al-Hadits that used arabic language. If we

want to govern it, we must know arabic language. Usually turast book was studied in

Islamic boarding school for understanding some religion knowledges from al-qur’an and

al-hadits. For understanding turast book we have to pass transliteration process. It will be

find the conclution from the Islamic knowledge. One of way to ease the student for

transliting arabic books is tatbiqi methode. It’s combine arabic gramatical, learning

vocabularies, and transliting process. The student not only learn the arabic gramatical,

but also practice to translate arabic texts according to the principle was learned .

Keywords: Arabic Language, Tatbiqi Methode, Turast Book.

Abstrak:

Bahasa Arab merupakan bahasa yang berpengaruh dalam penguasaan ajaran-ajaran Islam,

apalagi sumber utama ajaran Islam adalah al-Qur’an dan al-Hadits yang berbahasa Arab.

Untuk menguasainya, maka seseorang harus menguasai bahasa Arab terlebih dahulu.

Kajian kitab turats biasanya dipelajari di lembaga pendidikan pesantren sebagai sarana

untuk memahami berbagai ilmu pengetahuan agama yang berbahasa Arab. Dalam

memahami teks berbahasa Arab, seseorang akan mengalami proses penerjemahan yang

pada akhirnya menemukan sebuah kesimpulan terhadap ilmu pengetahuan. Untuk dapat

menerjemahkan dengan baik dan benar dibutuhkan sebuah metode yang dapat

memudahkan peserta didik dalam menerjemahkan kitab-kitab berbahasa Arab. salah

satunya bisa menggunakan metode tathbiqi. Metode tathbiqi merupakan metode yang

mengombinasikan pembelajaran qawaid, pembelajaran mufradat dan proses penerjemahan.

Artinya di setiap pembelajarannya tidak hanya belajar qowaid saja tetapi peserta didik

secara langsung praktik memahami teks-teks berbahasa Arab sesuai dengan kaidah-kaidah

yang telah dipelajari.

Kata Kunci: Bahasa Arab, Metode Tathbiqi, Kitab Turats

قدمةا
ية لغة  لغة العر معرفة أساسيةا

م الإسلامي عا راجع . ةا م الإسلاميو  عا ةا
علم من. ديثاو ن آقرال لاشك أن 

تصبح  عليها، وال ي العلوم أسسه ال
شاط داخل  سية  رئ رجعية ا بدورها ا

نطلاقا من هذه وا. إطار هذا العلم أو ذاك
زاما ن  رءالقاعدة  تصدى يحينما ا

لغته  لغة جديدة غ جَم إ راسة نص ما م
ة، يالأصلية أن  ظري لعلم ال لم بالأساس ا

ا من هذه، جاعلاداً أهم قضاياجييوأن 
مه وضوعية لأح رجعية  ص الأساس  ا
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ابية أم سلبية؛  ماً إ انت أح جم سواء أ ا
لخروج عن حدود اولة  ك  اتية هوذ ا

ع ك،. والانفعال ا اث و ة كتب ال تر
طو امعة مهم جدا  م الإسلامية با عا ر ا

اندو درسة  .سياأو ا
شاط  ة من أقدم أنواع ال تعد ال
سان  خ الإ ار لازمة  ظاهرة  ؛ ف سا الإ
ن القول  م ن من ا من أقدم العصور، ول
لتفاهم  وسيلة  اجة إ بأنها ظهرت بظهور ا

ختلفة لغات ا ا ناط إذ إن تعدد . ب
أسهم أصحابها  لغات ال شعوب واختلاف ا ا

ساني ضارة الإ وحيدة ا ة جعلاها الأداة ا
فة أنواع صاحب  واصل ا سد حاجة ا

فرادى  ال صلات ب بادل وا تا ا . و
صلات من اختلاط ناتج  عن هذه ا وما يتو

يبلوما روب، والاتصال ا جارة وا عن ا
قا القبائل . وا نتظم ب ا واصل غ هذا ا

لغات تجاورة ذات ا شعوب ا ختلفة قوا د ا
صناعة ضع و ستقرة  أو وظيفة غ

م  ن توفرت  وسطاء  لظروف يؤديها بعض ا
تفاعلة مع لغتهم الأم  لغات ا ظروف تعلم ا

وفود  ا ة ب تحار يوش ا ة ووفود ا جار ا
يبلوماسية عثات ا وعمليات الاستعلام وا

خصمه لتعرف  ارب  يقوم بها  .ال

جداشا جم كب تعليم اك ا
سان سلمتعلم. الإ م  ون العلم بدراسة العلوا

اث  ن آعلوم القرمثل علم الفقه ومن كتب ال
كهتفسو ذ تعليم.وغ لغة لا يقت ا

ة فحسب كفاية الإتصا لتفاهم كفاية ابل ا
ية ا لغة العر ة نصوص ا ها بينال لو تر

يةعلوم ال ي ون . ا بعملية ة الان ت
ي ا قةعليم  ا قة . ةمناسبستخدم طر طر

ة  عملية دة و كيفية سديال عة 
ة ية . ال لغة العر تعلق ياح تعليم ا

ة نصوص اب ية لفاية الطلاب ل غة العر
ك.شديداافهمتتطلبلأنها  ومن, و

قةال ةطر ل ا م  ي ل ع مت ه ف ث كل ا ل ا ب  ا ت

طبي قة ا . طر

حث منهج ا
ل خ د ما د خ ت س اا ذ ثه ح وا ه

ل خ د ثم ح كيا نا عم و ةن س ا ر ةد ي ن ا د ي .م

ت  ا ن ا ي ا ر  د ا ص ة و كتو مات ا ون من ا ت
ة ق و ط ن ا لاحظة. و ك من سلوك ا ذ ن . و و ك ت ت

حث من هذا ا يانات  ر:صادر ا د ا ص

ت ا ن ا ي و ا ة  ي س ا س لأ را د ا تص ا ن ا ي ةا ي ف ا ض لإ .ا

حث  هذا ا يانات الأساسية  صادر ا
س  ئ ةر س س ةؤ س ا ر رد ق ل بونآا ت ثك ا ل ا

ا ي ا ب ا ر و هوس ذ ي م لا ا. ت م أ رو د ا تص ا ن ا ي ا
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ة  ي ف ا ض لإ ث ا ح ا ا  ذ ب افه ت قاك ل ع ةت

ن  ةع ق ر يط ب ط وا ةأ ق ر ةط .ال

ي تلو ا ن ا ي ةا ج ا ت ح اا ه تاإ مخس د

ثا ح ةا ل ب ا ق ةا ظ ح لا ا قو ئ ا ث و ا و
١
ة. ل ب ا ق ا ف

ة ي ح ةس ل م ع ت س اا ذ ثه ح لا ي

ت ا ن ا ي ةا ق ل ع ت نا ةع ق ر يط ب ط ا

ة س س ةؤ س ا ر آد ر ق ل بنا ا ت ثاو ا ال ي ا ب ا ر و س

ن ةم ه ةج ي ل م اع ه س ر د ةف.ت ظ ح لا ةا ر ا ش ا ب

ل تي ا ن ا ي ن ا لع ا و ح ئةأ تو ا ا ط ا ش ل ا

ة ي م ي ل ع ةا س س ةؤ س ا ر رد ق ل بنآا ا ت و

ث ا ل اا ي ا ب ا ر و ا.س ض ي أ ث  ح ا ا م  د خ ت س ق ا ئ ا ث و ا

يانات و ع ا لإحدى طرق  لا د ت

ت ا ن ا ي ةا ي ع ق ا و صشا و ص ه.ا ذ ه

علومات  يانات وا ساب ا قة لاك نعالطر

و ص ة ا م ا ع ل ا ةر  س س ةؤ س ا ر رد ق ل بنآا ا ت و

ث ا ل اا ي ا ب ا ر و .س

ة و ط ا هو ةا دم ع تعب ا ن ا ي ا

ل ي تل ا ن ا ي او. ا ذ ثه ح ما د خ ت س ا

ث ح ا جا ه ن ةم س ا ر يا ف ص و ةةا ن ر ا ق ا و

ل ي ل ةح ل أ س ةا د و ج و ةا ق و د ص دو.ا عع

ي تا ا ن راا م ت ثس ح ا اا ه ل ي ص ف ت اب ه د ا د ت ر ا و

صو ي خ ل ات د. ه ع كو رذ وّ ثص ح ا اا ي ع و ض و

ت ا م ا لوأب م ما مث ا اق ه ل ي ص ف ت اوب ه ن ر ا ق

ت ا ر ظ ا ةب ي س ا س لأ ةا ق ر يط ب ط .ا

1
M. Djunaidi Ghony dan Fauzan Almanshur,

Metode Penelitian Kualitatif (Yogyakarta: Ar-Ruzz

Media, 2012), 199.

ف ةتعر ال
ق ت ةش ظ ف ةل ةال غ ل ةا ي ر ع ل نا م

ل ع ف ل اا ر ما ج ر د. ت ق دو ر ن(و ا س

ب ر ع ل ننأ): ا ا ُ ل انا َ ووال فه ا

ن ا س ان. ل موال ض ا ،ب ح ت ف ل ا وو يه ا

م ج مي يا هأ ل ق ن ني ةم غ ةإل غ ،ل ى ر خ أ

ع م ا م: و ج ا ر د. ت ق ،و م ج ر مت ج ر ت هو ن ل. ع ا ق و

م ج ر هت ام ذ هإ نف ا س ل رب خ د.آ ر و و

م( ج ع طا ي س و ن) ا م: أ ج ر مت ها ن ب

، ه ح ض و مو ج ر ت ،غمو هه ن ع هو ل ق نن ةم غ ل

ىإ ر خ ن. أ ا ل ا وو جمه .ا

ا م أ ةو غ ل ةا ل لإ دا ق رف ا ش أ

م( ج ع دم ر و ف س نإ) أ ةأ ظ ف Translationل

ع لت ق نا ةم غ ،إل ى ر خ نوأ لم ع ف ل ا

Translateي ا عو ل: ي ق نن ةم غ ىإل ر خ أ

ع ظم ا ف ،ا ع اا م عك حف: ي و

ا م ل ىتب ر خ سأ ف ةن غ ل .ا

ح ض ت ،اي ق ب نس غأ ل ةتا ي ر ع ل ا

ة ل لإ ا دو تق ةاش ل لا ةد د ح ا و

؛ ح ل ط ص م لولاأل ق نا ةم غ ،إل ى ر خ أ

ا م اك ه ن دأ تق ر ا ش ةأ ع م ةإت ل لا ةا ز ا ج ا

ل ع ف حول سا ف ا ا. و م عب ن: ي أ

ة عال فست را ا ط ةإ غ ل اا و ،ا ة د ح

ة ف ا ض لإ ا عإب لم ق نا ةم غ ىإل ر خ .أ
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ةو ل و ةا ل ا ز الإ طم اي ذ ه

ح ل ط ص نا ضم و م مغ م(ي ج ع دم ر و ف س ) أ

لاب ظد ف ةل ة: ال ل لا وا لأ –ا

ل ا عو ةت ،ال ء ا ر ج إ رك ا ش هو ظإ ف ل ب

Translationي؛ طأ ا ش عك لف خ د ري ا ط إ

ع و نن عم ا و ن صأ ت لا ،ا ل ما ت ني لام لخ و

ة ل ا س ار ةم غ ل وب تأ ا ةذ ر ف ،ش و ةأ ل ا س ر

ة ي ن ا ةث غ ل ةب ي ن ا ةاث ر ف ىش ر خ .أ

ا م ةأ ل لا ىا ر خ لأ ،ا ظ ف عفل ت

ة جال ا ت ن إ وك ،أ ع و ض و م رك ا ش هو ظإ ف ل ب

Translation،ي ةأ ج ي ن ةك خ ءأ ا ر ج قلإ ب ا س ا

كف صذ جما لا ع ف ل ا نبب ي د ي .اأ
٢

ا م او ن ن ع اي ن ةه ج ر ا وب لأ وا ه

ل و د لا و لأ حا ل ط ص م ي،ل ا تو ف ل ت خ ا

ء ا ر لآ ها ف ر ع لت ا ع ا هو ع نم قم ل ط ن م

ه ج ه ن هم ر ك ف .و

د ق بل ا ص نأ فم ص ةو اال ه ن أ ب

ة ي ل م ةع ذ ك.ف ذ دو د هع و ج ةو ةال و

ت ا د ي ق ع ذت ههه و ج و ،ا ا ه ع و ن ت وو ه او لم ا ح

ن و ةد ي ن ةحإ فال ر ع لت ع

ع ض ا مخ ل ع ؛ل ة غ ل كا نذ علأ و نن عم ا و ن أ

ة وال عه و من ئ ا هق ت ا ذ هب ت ا م و ق هم ط و و

ه س س أ لو لا م ع ً ي ا ق ف .او

ن ب٢ و ماد م , س ل ع ة  م د ق م ر  ر ق م

ة ١. ص,ال ٢

ة ل ا نف ةم ه ج رو ظ ةا ي ل ي ل ح ا

م و ق ةت ث لا وث ةأ ع ر مأ ا س ق لاأ : وأ

ا ق تا ةف ي ل ص لأ ،ا ة ي ق ل ت ا تو غ ل ا رو د ص ا

، ف د ا مو تبث ،ا م ج ا ةو ف ا ض لإ ا لإب ظ

ء ا ر ةق يال ما ةي ي ل م ع ل اا ه ل م أ .ب
ا ا دو د ع ت تت ا و ت س لا لا م ع ي

 ً ا ق ف جماو ة. ا ل ا ا- ف م قو ب لس و ق ل -ا

م ل مع ز ل ت ةس ف ر ع قم ئ ا ق دا ي أ ا ،و ا ه ن م

ك ذ ةمو ف ر ةع غ ل لا لا ا ع ت اي ه ع ةو.م ر ا ه م

ب ل ط ت ةت غ ،ل ة ب س ا ن لاً م ا م ع ت س ا لاً و و ب ق و.م

 ً ا خ نأ مف ةبي ب ا ت ك ةا د ي ةا ب ا ت ك ا و

، ة ئ ي د ر وا لأ ةلاا و ،ه اا ذ ه وو ىه و ت س

ة يال ع ا د ب لإ يةا ه ي د ا ً و. ةو ا خ ةأ ل أ س

ق و .ذ

ن م مو نث إ عف ض فو ر ع عت م ا عج ن ا م

ة عل تض ا د د ح م قل ب ا س اا ه ر ك نذ م

ب ع ص ،ا ن م لاب اإ ن ن حأ ر ط ن اس م ي ً يف ا ض ع ب

ن تم ا ف ر ع ةت لال تا ا نب ام لا خ

ل ا ع عا ةم ً ال ا ر ً أ ا ن ىك و ت س ا

ي ر ظ ما ع ل ا .و

ةأنواع ال
م س ق ن ةت مإال س ق

٣
:

ة.١ لال ةا غ ل را د ص .ا

3
Abdul Munip, Strategi dan Kiat

Menerjemahkan Teks Bahasa Arab ke dalam Bahasa

Indonesia (Yogyakarta:Teras, 2009), 10.
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ل لةا ها ج و رإت ث صأ ةن غ ل ا

ر د ص ةا غ ل فا د .ا

ة.٢ لال ةا غ ل فا د ا

قة ةالطر
تهجها  ي طة ال ا س  در قة ا طر
ة  ي ا غ ل ا إ م  ه ب ل  و ص و ل م  ه ذ ي م لا ت ع  م ن  و س ر د ا

تهم وتعليمهم قصودة من تر .ا
٤

ة  ق ر ط ا  م أ و

ة ا و فل ة  ع ا ن ص و ة  ي ف ي لإك اا ر تج ا لء ا

ر ا ات ةه عملية ال جم  ن . ا م ك  ا ن ه و

ة  منهج ال ة بناء  يقسم أنواع ال
ع ب ت ة : ا م ل ب ة  م ة  ل ة واحدة ا وال

ة د ح ا و رفية وب ة ا وفيةال ة ا وال
ة عنو ة ا ة ووال ي س ا ب ت ق لا ا ة  ل ة وا ل ا

ة  ر ة الاصطلاحية وا لوال ة ا

ة  فس ةوا ي ت ا م و ل ع ا ة  ل ح ب. ا ا
ة  ر و ك ذ ا ق  ر ط ل يا ا  م :ك

٥

لمة.١ مة ب ة  ء .ال ا ق ب لإ ا ا  ه ي ف م  ت ي

تها،  مات الأصل بعد تر ترتيب 
ا  ه ي ن ا ع م ب  ً ا ي د ا ر ف إ ت  ا م ا ة  ر ت ع  م

سياق ً خارج ا شيو ه . الأ ذ ه و

م  ه ف ل  ً ا س ا س أ د  ع ت ة  ل ح ر م(ا ز ن ي ) م

ة٤ ج ا ن  س ح ح  ا ت ف ل ا د  ب س ،ع أصول تدر

مارسة ة و ا ظر ا ية ب ن(العر د ر لأ ر: ا ك ف ل ا ر  ا ،د

١ ٩ ٩ ١، )٩ ٠ .

٥

غ ل ب ا ع ص ص  ن ك  ي ك ف ت و  أ  ، ر د ص ا ة 

ة الفعلية رحلة ال سبق  .كعملية 

ة.٢ د ح ا و ب ة  د ح ا و ة  ل ا :ا ذ ه ف  ل ت و

ة  تر أنه يرا وع عن سابقه  ا
سيا ا ع مات ا ا .معا

ة.٣ ي ف ر ا ة  ل ول ا.ا وفيها 
رادفاتها  أقرب  لأصل إ القواعدية 

ة إ م لالغة ال ج ت ظ  ا ف ل لأ ا ن  أ

ق ا ي س ا ج  ر ا ة خ ل ا ق  ب س ء  ا ر ج إ و

 ً ا ض ي .أ

ة.٤ ي ف و ا ة  ل دة .ا وع إ اول هذا ا
لأصل  قيق  ا سيا ا ع إنتاج ا
ة،  ة لغة ال حو ا داخل حدود ا

قافية أو تب مات ا ول ا كما 
ي د ع ا و ق ل ا ذ  و ذ ش ا ن  م ر  د يةق ظ ف ل ا ، ةو

ن ع ف  ا ر ا ي  ف أ د ا ة  غ ل ا ي ا ع م

ة ن . ال و ي ن  أ ل  و ا ع  و ا ا  ذ ه و

ق  ي ق ح و ب  ت ا د  ص ا ق  ً ا م ا م ت  ً ا ي ف ا و

و  ه ف  ، ع و ا ا  ذ ه ة  و ع ص  ً ا ر ظ ن و  ، ص ا

لم س بمطمح  .ل

ة.٥ عنو ة ا ً .ال ا ن ز و ي  ط ع ت أو

ل ص لأ ا ص  ة  ا م ا ة  م ي ق ء ل ا د ب إ ع  م

ع حساب ا نازلات  بعض ا
ك لن يفسد  ذ ناسب، و وقت ا ا
كرار  لفظي أو ا لاعب ا سجع وا ا
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ة ل مات . ا جم ا كما أنها ت
حدودة بعبارات  قافية ذات الأهمية ا ا
 ، ة ي ف ي ظ و ت  ا ر ا ب ع ب و  أ  ، ة ا ث ة  د ي ا

س بمفردات ثقافية؛ بما  ن ل ول
دي لتدخل ا الاً واسعاً  يفسح 

م ج م .ل

ة .٦ ل ةا ي س ا ب ت ق لا ر .ا ه و ج ل  ق ن ع ت و

د لأ ا ل  م ع ل د ا ي ق ا ن  و د ن  و م ض ا و  أ

ي ف ية ر ل ال الأش أ ته و
ر .ةح

ة.٧ ر ا ة  ل حتوى دون .ا دة ا إ و
ب و ل س لأ شا ا ن  و د ن  و م ض ا و  أ

دة صياغة  دة إ ون  ، وت الأص
إسهاباً  أ أطوال من الأصل، ف

 ً ا ب ا ن ط .و

ة .٨ ل ةا ي ح لا ط ص لا ج .ا ا ت ن إ ب ع ت

ل ص لأ ا ي  و ح ق ف ئ ا ق د ق  ا ه ز إ إ ل  ي ا ع  م

صطلحات  مفضلة العاميات وا ع ا
ل ص لأ ا ا  د  و ج و لا  ل .ا

ة.٩ فس ة ا ة .ال ر ت ن  ع ة  ر ا ب ع

وسع؛ لإيضاح  ء من ا الأصل 
ر  ا ط إ  ً ا ن ا ي ح أ ل  م ع ت س و ه  ض ا و غ

نص قديم إ قل مع واحدة  لغة ا ا
ة ث ي د ح ة  ا ع م غ  ي .ص

١ ة.٠ ي ت ا م و ل ع ا ة  ل ل .ا ق ن إ ف  د ه ت و

مع  أد نص غ ها  علومات  ا
منطقية   أ ش بها أحياناً  دة ترت إ

ى ر خ أ ن  ا ي ح أ اً  ي ئ ز ج ص  خ ل ت .و

م أو ة كما وصفها  قة ال ما طر
ة  غ ل ك(ا ر ا م و ي )ن

٦
يف ا  م :ك

ة.١ ر ةت لم ب ا ق ةم يم نأ و ت

ة ىال و ت تس ا م ثا ي ح

م ج تت ا م اا ه ي ن ا ع م جب ر ا قخ ا ي س ا

ظ ف ت بو ي ل ا يب و ح لا م ج ال م ك

و ةه غ ل را د ص .ا

ة.٢ ر ةت ي ف ر يح نتأ ةو ال
ى و ت تس ا م دا ثاد ي مح ج ت

مات اا ه ي ن ا ع م جب ر ا قخ ا ي س نا ل و

م ت لي بو ي ل يا و ح باا ر ق اأ م

ن و ةي غ ل فا د .ا

ة.٣ ر ةت ق ب ا ط لم ص يلأ نأ و الي
ع نا لم لا قخ ا ي س نا م دض و ي ق

ب ي ك ا ل ةا و ح ةا غ فل د .ا

ة.٤ ر لات ف.ةد ل نت ةع ال
ة ق ب ا ط لا ص الأ ه ن ذأ خ أ عت

ر ا ب ت ع لإ ةا م ي ق ل ةا ا م صا ةن غ ل ا

ر د ص .ا

ي٦ ر ا د و د ر أ د  و ة "،م ل ا ت  ا ء ا ر ج إ

ج ي ت ا س ا او ه ب ا س أ و ا  ه ت ا ن "ي م  ،

http://fac.ksu.edu.sa/sites/default/files _4.pdf
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ة.٥ ر يفيةت لأأ.ت عا ا و ةن ر ح

م د خ ت س ً و ا م و م رع ع ش با د لأ ا و

ثا ي ظح ف عت و ض و ا ب

ت ا ي ص خ ش ا ةو ك ب ا مو ت لو ةو ف ا ق ث

ة غ ل را د ص ةاا ف ا ق ةث غ ل فا د .ا

ة.٦ ر ةت ر ج.ح ت اي ه ن صم ةن غ ل ا

ف د فا ل نت صع ةن غ ل را د ص ا

ش لأا ا بو و ل ىس و ت ح ا .و

ة.٧ ر ةت ي ح لا ط ص م.إ د خ ت تس ا ر ا ب ع ل ا

ة ي ح لا ط ص لا ةا ج ر ا صا ةن غ ل ا

ف د عا مم ل ع ل نا صأ ةن غ ل را د ص ا

ي و ت الا ه ي ل .ع

ة.٨ ر ةت ي ل ي ص و م.ت ت عالي ا

ا ي س ثا ي مح س صي ةا غ ل ا

ف د ةا ل و ه مس ه ف ل ةا ء ا ر ق ل ا .و

ن   أ ك  ر ا م و ي ن د  ن لع ض ف ة أ قة ال طر
ذكورة  ةا لا د ة  ر ةوت ي ل ي ص و ت ة  ر . ت

صدر ح لغة ا ا ة تضيق  ة دلا لأن تر
ة مناسبة ون ال صت لأ ا ص  ا . ا م د  ن ع

ن  و ق ت ي ض ت ة  ي ل ص و ت ة  ر ص ت ا

را د .ص
٧

ة ل ا ة  ي ف ي ة ك ل إرشاد صنا
م  .ما

٨
ي ا  م ك ا  ه ت ي ف ي : و

7
M. Zaka Al Farisi, Pedoman Penerjemahan

Arab Indonesia (Bandung: PT Remaja Rosdakarya,

2011), 57.
8

A. Widyamartaya, Seni Menerjemahkan

(Yogyakarta:  Kanisius, 2012), 15.

و .١ ه ي  أ ر ا ن  ع م  لا ع ت س لا ةا د ا ا م  لا ع ت س ا

ة  غ ل ا ن  فلأ د ن ا أ د  ب ب تلا س ا ة ن غ ل ا

ة ق ا ط و ا  ن ع م ر  د ص د . ا ب م لا ج م ن أل

صدر لغة ا . يعرف أصل ا

صدر  من .٢ لغة ا ليل ا حليل هو  ا
ة ل لا ا و  أ ة  م ا ب  ي ر ت ة  ي ح ا .ن

ن .٣ ع ل  ي ل ح ا ل  و ص ح م  ه ف و  ه م  ه ف ل ا

ا ص  و ص ب ةا ل ط لك ة ا ر ك ف

و ة  ر ق ف ن  م و لأ لا و ا ة  ي ن ا ا ة  ر ك ف

ر و ط .ا

لا.٤ حا لا ط ة ص ة ي غ ل ا ة  ر ا ب فع د ا

ل  ث م بك ل أط ت  ا ح لا ط ص لإ ت ا ا ر ا ب ع ل ا و 

ف د ا ة  غ ل . ا

و .٥ ه ب  ي ل لارتا ا ب  ت ي ا ح لا ط و أص

ا  ب س ا ن م ف  د ا ة  غ ل ا ب  و ل س د أ ع ا و ق

دف مع لغة ا اا و ل س أ .و 

ا.٦ ص  ح ف و  ه ص  ح ف ل ةصوص اا

دلا ح ج و ة ي م ا ة  ب ا ت ك أ  ط خ ا  ه ي ف

ا ه ب ي ر ت .و 

صوص ا.٧ ث ا حث هو  ا ةا ن ت م

ةوأ غ وجد حاصل ل ح بالأها
صحيحة ة ا .ال

لغةأسلوب يةا العر
لا م ت بش و ل س ةأ غ ل ةا ي ر ع ل ةا ع ر أ

ل ا و ح ب: أ و ل س مأ س ق ل بوا و ل س بأ ج ع ا
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بو و ل س حأ د موا بأوا و ل لإس ءا ا ر غ

ر ي ذ ح ا .و
٩

ح با ا س ةلأ ر و ك ذ اا م :يك

ب.١ و ل س مأ س ق ل ا

و ةه ةم د و ص ق دلم ي و ه. ت ب ي ر ت و

ف مر س ق ل و(ا ا و ءا ا ا او ءو ).ا

ه ت ر ت ةو غ ل اا ي س و د ن لإ )demi(ا

ل ث : م

الله- ا حلاو لاا ةإ د ه ا ج ا ب

الله- ا لنإت ع ا باف و ب ح

الله- ا نب تا ن ق ن نأ ح ج لن م ع ل ا

ب.٢ و ل س بأ ج ع ا

ة ةم د و ص ق ةم ي ب ج ع ت ه.ل ت ر ت و

ة غ ل ةا ي س و د ن لإ .)...Betapa(ا

ا- لم ءأ ا م س ا

ا- نم س ح قأ د ص ا

ظ- ع ممأ ي د ق ت تب صنا دا لا ا

ة ي ر و لأ .ا

ا- مم ر نأ لأ ا ق قي .ا

ب.٣ و ل س حأ د موا ا

ب و ل س دأ و ص ق حم د م مول ا.ا ذ ه و

ب و ل س لأ لا م ع ت ظس ف ل م"ا ع سون " ب

ه ت ر ت ةو غ ل يا س و د ن لإ -Sebaik(ةا

baik, seburuk-buruk (.

م- ع بن ر غ ت س نا س نح ح

9
Ibnu Burdah, Menjadi Penerjemah Wawasan

dan Metode Menerjemah Teks Arab (Yogyakarta: Tiara

Wacana, 2004), 99.

س- رب م ع ت اا د و ه

م- ع لن ج ر عا ن ا ص دا ج ا

س- لب و ق ل ةا د ا ه رش و ز ا

ب.٤ و ل س لإأ ءا ا ر روغ ي ذ ح ا

و لأه با و ل يس حا ص ن خي باا ط

ل م ع ني س لح م ع ل نح, ا بأ و ل س أ

ر ي ذ ح ها ظ ن د. ك ا ر وا ره ي ذ

خ باا دط ع ب ءي و لس م ع ل .  ا

ة ي ف ي لك ي بل و ل س لإأ ءا ا ر روغ ي ذ ح ا

ل ي مةل لاا ةا ةم د ح ا طو ق ف

و تا وم ص ن ه. م ت ر ت ةو غ ل ا

ة ي س و د ن لإ ,..janganlah.., sebaiknya(ا

seyogyanya..,(.

ل- د ع ل ا

ب- ذ ك ا

ق- د ص صوا لا خ لإ ا

ق- ا ف نوا ا ي ةا

حثنتائج ليلهاا و
قة طبيطر ةا اثكتبل ال

ت ةن ق ر يط ب ط ءا ا ض ق ل

ة لش با لا يط رمنا د ق اي ةو غ ل ا

ة ي ر ع ل با لا ط تخرجغل دا ه ع . ا

د ق او ن ف ر نع بأ لا ط ل نا ةم س ر د ةا ف ل ت خ ا

م امه و س ر د ةي غ ل ةا ي ر ع ل ا. ا م ن ي يقرؤونح
ب ت ك ةا غ ل ا ةب ي ر ع ل ما ه نف و ب ع ص مي ه ت ل
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ةا غ ل ةا ي س و د ن لإ نإ.  ا ةذ ق ر يط ب ط ا

ا ن ةم ب طس بل ل يا مما ل ع ت ةي غ ل ةا ي ر ع ل وا أ

ا ه م ل ع ني ممل ه ف اي ه ت ر ست ل تو ق و

ث وك ه تإجاتو ق و كثا ملا ه بف ت ك

ث ا ل .ا

ة ق ر يط ب ط وا جه ا م د ن لا با

م ي ل ع تت ا د ر ف موا ي ل ع دت ع ا و ق ل لوا . ةا

ل ي ل نخ ر سا ةرئ س س ةؤ س ا ر ند ا ر ق ل ا

ب ت ثو ا ل لا و ق ونإي ح فوا ا

ة ل ا دو ح ت سم ر د ةت غ ل ةا ي ر ع ل كو.ا

ب نتنأي ةو ي ل م مع ي ل ع وت ح فا وا
ة ل ا ةو د ن مم ي ل ع ةت غ ل ةا ي ر ع ل ا

م ه ف بي لا ط ل با ت ثك ا ل ةا ا ب اإ. م تذ ن

ة ي ل م مع ي ل ع وت ح فا ةووا تال ق و

ف ل حت ي تإجاتف ق لو و . ط

للا ض ف ةت ق ر يط ب ط ظا ف ةح د ا ا

ب س ح نف لل ض ف قت ي ب ط ةت ا ب ا. ا ذ ه و

ع ني لأأ لا ا ث ةام ث نك بم ا ت ثك ا ل ا

ة ي ل م اع ه م ي ل ع وت به ا ت حك ت بف ر ق ل . ا

درسأعطى لاا ث نم تع ا م لا لاع ما س

ن نو ر"با ه ا رط ه ط ا". م ذ ه دو ص ق هي ب

زإ دت بو لا ط ل ةا ء ا ر بق ا ت حك ت بف ر ق ل ا

د ع مب ي ل ع وت ح فوا م. ا ه فو ر ع ني رو ةح

مة نوا ع . اهام

درسب ةا ي ل م ةع ق ر ط

ي ب ط رينأا ظ ةن ث لا لث ا و ح ةوأ ف ر ع م

ع مةم ةا ف ر ع م دو ع ا و وق ح فوا ا

قو ي ب ط ةت ء ا ر بق ا ت ثك ا ل هوا م ه ةف ا ب . م

م ه ف بكو ا ثت ا ل ثا لا تث ا و ط ةخ ف ر ع م

ع مةم ةا ف ر ع م مةلو ةا ف ر ع م و

ب ي ر مةت ح. ا اوا ه ن ام يم
١ ٠

:

ة.أ ف ر ع عم مةم ا
تا ا و فط ر عةع مم اةا م :يك

ا.١ ذ تإ ةان لام ع هف ت ا و ط خ اف

ل و لأ يا ع لت ع اف ها ن ز و و

ل ب ثق ح ها ن مع ج ع ا. ا ا

ي ع لت ع هف د نر لم لا ع دف ز ا
ه د ع ثو ح نا عع ةام م

م ج ع ث. ا ل ا يا ع عت ا و ن أ

مة لا ه ةس ف ر ع عم م

مة .ا

ا.٢ ذ تإ ةان مام داج(اس وام أ

ق ت ه) اش ت ا و ط خ وف لأ يا ع ت

ما دس ر ف ة،ا ي ن ا يا ع لت ع ف

ه د نر لم ع دهف ز ثوا ح نا ع

ع مةم ما ج ع ث،ا ل ا ا

ي ع ست مةج لسا ه

ة ف ر ع عم مةم .ا

10
Holilurrohman, Panduan Membaca dan

Memahami Kitab Kuning (Bandung: CV Arvino Raya,

2012), 229.
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ا.٣ ذ تإ ةان فم ر ثاح ح ا ف

ن عع ما ج ع ةا ا ب . م

ة.ب ف ر ع خم مةأ .ا

ل و لأ ي: ا ع عت ا و ن مةأ ل(ا ع اف مو س

فو ر ا،)ح ي: ا ع وبات باأ ر .ع

ا ذ تإ مةن يا ب بةم ج ي يف ع ت

ه ء ا ن لا. ب ث لم لا ع اف با حام ت ف ل

لو ع رف لأ با نم و ك س ا. ا ذ و

مة را ع ،م نفة و ك ني عأ عي ا و ن أ

مة ا: ا ذ تإ ةان مام ياس هعف ل

بو ا ر ع هوهإ ت ا م لا ا. ع ذ تو مةن ا
ل ع عف ر ا ض يا نف و لعينأك لا ا ع

ي لا خ د هي ها ب ا ر ع .  و

مف.ج به ي ر مةت ا
ل و لأ ي: ا ع عت و ةان ل ةم ي م س ء(إ ا د ت ب م

ت)خو ون ةأ ي ل ع ل(ف ع لوف ع ا ). ف

ا لا ي مةلل لا. ا ث لم أ

ن و ر ف ا س زا ر ما نث و ق ل ط ن .ي

ل.١ أ

ل( و) أ له ع ضف ا نم ز لو ع ف

ل– ع ف ب, ي ل ط ي عف مةم ل(ا ) أ

م ج ع هوا د ع يب ع ةت ر ت

مة ل(ا telah makan)أ م. : ث

ة ء ا ر خق مةأ ةا ح ت ف ل ا هب ن للأ ع ف

ض ا بم حم ت ف ل . ا

ن.٢ و ر ف ا س ا

ن( و ر ف ا س ما) ا قس ت هش د ر ف م و

ر ف ا س م. ا لث لا ع اف نا م

ن( و ر ف ا س و) ا ره ف ا نس ز و

ل ع ا لوف ع دهف ر ج ر(ا ف ب)  س ل ط ي ف

ع مةم ر(ا ف م) س ج ع .  ا

س ج مةو نا ظم ف ل

ن( و ر ف ا س و) ا ه ماو لس ع ا ف ل و. ا

ه د ع يب ع ةت ر مةت ا
ن( و ر ف ا س Orang yang)  ا

bepergian ة. : ن(م و ر ف ا س )ا

ة مام بس ر ع لم ع ا عف و ف ر

ةو م لا هع ع ف ور ا و ها ن راعلأ ك ذ

ما ا .س

ز.٣ ر ا

ظ ف ز(ل ر م) ا س دإ م ا ب. ج ل ط ي ف

ع مةم ز(ا م) ر ج ع هو. ا د ع ب

ي ع ةت ر مةت ز(ا Nasi) : ر

ظ ف ز(ل ر ة) ا مام بس ر ع لم و ع ف م

ه هب ب ا ر ع بو و ص ن ةم م لا ع هو ب ص ن

ة ح ت .ف

م.٤ ث

م( ة) ث فم ر بح ل ط ي عف م

مة م(ا م) ث ج ع ةا ا ب م. (م ) ث

ب . م
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ن.٥ و ق ل ط ن ي

ن( و ق ل ط ن ل) ي ع عف ر ا لو. ض لا ع ف

ا ها ن وم قاه ل ط نن ز و

ل ع ف ن لإ ع ف هو د ور قه ل ب. ط ل ط ي ف

ع مةم ق(ا ل م) ط ج ع و. ا

ع ظم ف قا(ل ل ط و) ن . berangkatه

ه ب ا ر ع عو و ف ةر م لا ع هو ع ف نر و ا

ه ن نلأ لأم لا ا ع ةف س م . ا

د ع كو ةمذ ف ر بع ي ر ةت ل م . ا

ث رلاا و ك ذ با ي ر نت لم ع لوف ع ا لوف و ع ف م

ه ه.ب ذ ه ةاو ل ةم ةل ي ل ع م. ف دث ي عاد

لأ نخا ةم دل ب نلا رم ظ قإا ا ي س

وما ه يعاو با س ا ن ةي غ ل فا د .ا

مو س ق ن ةت ي ل م اع ه س ر د ثإت لا ث

ل ح ا ل: ر و لأ ةا ل ح بتدئر اوا ةا ل ح ر

ة ع ب ا ت ثوا ل ا ةا ل ح رر ه ا ة. ا ل ح ر

ع ر ةةعأ ه ج ا اوو ه ت ق نو و ع ةس ق ي ق . د

ة نوس و ع ر ةأ ق ي ق رد ظ ن ةةل س و

نو و ع ر ةأ ق ي ق ملد ه بف ا ت ثك ا ل ةوأا ي ل م ع

ة .ال

ى أ ثر ح ا ةنأا ق ر يط ب ط ا

ياس ةو ق ر دط ع ا و ق ل ةا ل ا هو.و ذ ه ت  ا و ط خ

ة  ق ر ط ل ل:ا و لأ ح ،ا درس  يبدأ ا
، ة ل ث م لأ ا ي  ط ع ي م  ث د  ع ا و ق ل ا ع  و ض و ف  ر ع .ت

ا فردات ا حفظ ا درس الطلاب  ا يل

فظوا  درس منهم أن  طلب ا تها و وتر
ا ه ئ ا ق ل إ ق  ب ا س ا ت  ا د ر ف ث.ا ل ا درس ،ا يطلب ا

فهم  لقيهم  صوص و من الطلاب فتح ا
م تها  صوص ب لة فجملة ا مة أو  ة ف

اطئة تهم ا صحح تر عو.و ب ا ر ح ،ا

لاغية فية وا ة وا حو احية ا ت . ا ق و و

مل  مات أو ا وا ا آخر يطلب منهم أن يعر
ة س و ر د .ا

اث  ة كتاب ال تر جاح  ل ا عوا
ط ا ة  ق ر ط لابيب ة ا ي ل م ع ة  م ا ق ت س

ة س ال م تدر ا ي ق ل ا او تب ق و ت  ا ب ر د

ر  خ ت أ ا د ر ف ا ظ  ف ح ةو س ت ق ب ا ت ك ن  م

ث ا ل . ا

لاصة ا
م س ق ن ةت ي ل م ةع ق ر يط ب ط ةا ل

ب ا ت ثك ا ل ةا س س ةؤ س ا ر رد ق ل بونآا ا ت ك

ث ا ل اا ي ا ب ا ر و ةإس ث لا مث ا س ق م: أ ي ل ع ت

ع تم ا د ر ف موا ي ل ع دت ع ا و ةق غ ل ةا ي ر ع ل ا

وا( فوح م)ا ي ل ع ت ةو ا. ال م أ و

ا ه ت ا ء ا ر ج ةفإ ف ر ع عم مةم ةا ف ر ع م و

خ مةأ ةا ف ر ع م بو ي ر مةت قا ي ب ط ت مو ه ف

ب ا ت ثك ا ل ةا ا ب . م

مو س ق ن ةت ي ل م اع ه س ر د ثإت لا ث

ل ح ا ة: ر ل ح بتدئر ةوا ع ب ا ت روا ه ا . ا
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ة ل ح عر ر ةةعأ ه ج ا اوو ه ت ق نو و ع س

ة ق ي ق ة؛د نوس و ع ر ةأ ق ي ق رد ظ ن ةوةل س

نو و ع ر ةأ ق ي ق ملد ه بف ا ت ثك ا ل ةوأا ي ل م ع

ة .ال
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